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1. Scopul lucrării a fost analiza traducerilor româneşti din germană în epoca 

luminilor. Mai precis am vrut să vedem cum au rezolvat problemele de limbă cei 

care au tradus un anumit tip de texte: lucrări cu caracter practic-aplicativ (cărţi, 

broşuri despre creşterea viermilor de mătase, cultivarea inului etc.) specifice 

ideologiei Şcolii Ardelene. De obicei, traducătorii au în vedere texte beletristice sau 

ştiinţifice, filosofice si altele. 

În plus, despre Epoca Iluministă se vorbeşte de obicei ca despre epoca relatinizării 

românei, adică despre introducerea masivă a latinismelor culte, a italienismelor etc. 

Foarte puţini filologi şi traductologi s-au ocupat de germanisme. 

 

• În această privinţă s-a scris relativ mult şi despre traducerile din epoca respectivă. 

• Despre acest tip de traduceri nu a vorbit aproape nimeni, pentru că se considera că nu 

prezentau interes lingvistic şi ştiinţific. 

• Or, noi considerăm că ele sunt foarte importante. 

- reflectă un domeniu puţin cunoscut; 

- se adresează unui public foarte larg de beneficiari ai textelor respective; 

- aceasta presupune o altă abordare a selectării termenilor şi structurilor gramaticale 

pentru versiunea românească. 

• Textul trebuie să respecte originalul, dar numai ca acurateţe a explicaţiilor tehnice. 

• Pe de altă parte, nivelul cititorilor era destul de scăzut, astfel încât traducătorul trebuia să 

aibă grijă ca versiunea să nu fie nici prea pretenţioasă (prea ştiinţifică, prea literară), nici 

prea săracă în detalii. 

• Uneori autorul era obligat el însuşi să caute termeni echivalenţi care existau in limba 

romana populara , pentru că broşurile respective se refereau de obicei la ocupaţii 

tradiţionale româneşti (cultura inului, cultura cânepii, creşterea albinelor, creşterea 

viermilor de mătase, zootehnie, pomicultură şi meşteşuguri mici). Dar avea el însuşi 

probleme în terminologia tradiţională românească. 
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2. Materialul de lucru 

Am selectat mai întâi un număr relativ mare de texte cu caracter practic-aplicativ. Apoi am 

constatat că analiza lor din perspectivă traductologică este foarte dificilă. Printre sursele 

dificultatilor am putea aminti acum ca: 

• nu este declarată sursa şi nici nu poate fi găsită; 

• nu este vorba despre o traducere propriu-zisă, ci despre o prelucrare; 

• chiar pentru textele româneşti cu surse germane declarate, nu se găsesc ediţiile germane, 

în general, şi ediţia după care a lucrat traducătorul respectiv în special. 

Aşa încât, până la urmă, ne-am redus corpusul de texte la câteva pentru care am reuşit să 

găsim şi originalul german şi versiunea românească, chiar dacă acesta prezintă alte inconveniente 

(paternitatea - autorul rămâne necunoscut). 

În principiu am dat exemple din Învăţăturile despre sămănarea inului pentru Bohemia, 

Moravia şi Silezia / Unterricht über den Flachsbau für Böhmen, Möhren und Schlesien, Liow, 

1804, dar ne-am bazat analizele şi pe texte scrise de Ioan Molnar Piuariu, Gheorghe Şincai, I. 

Tomici şi alţii. 

Textul de bază a prezentat şi avantajul că a apărut ca text cu juxtă. 

3. Metoda de lucru 

Am analizat textele selectate din perspectivă contrastiv-tipologică. Am ţinut cont de 

metodele de traducere (modalizare, traducere ad literam, traducere după sens, transpoziţie, 

modulaţie, echivalenţă) din perspectiva traductologiei. Pentru că scopul nostru a fost rezultatul 

traducerii, am apreciat versiunea românească din punct de vedere al istoriei limbii române 

literare şi al dialectologiei. Uneori am folosit metode, instrumente de lucru si terminologie  din 

pragmatică, atunci când am ţinut cont de efectul pe care l-a urmărit traducătorul cu privire la o 

anumită categorie a cititorilor săi. 

4. Structura lucrării 

In introducere am incercat sa motivăm alegerea temei si să ne clarificăm strategia de lucru. In 

continuare am considerat necesar să realizăm un capitol despre Activitatea generală a 

cărturarilor Școlii ardelene, precum si un capitol despre teoriile moderne si mai puț in 

moderne asupra traducerilor. Din aceste doua perspective se pot explica multe dintre 

particularitățile procesului traducerii textelor pe care le-am avut in vedere. 
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 Următorul capitol, care constituie esența tezei noastre constă în Analiza echivalărilor 

germano-române. 

 Criteriul dominant a fost cel gramatical căruia i-am subsumat toate celelalte criterii, în 

măsura în care ele explică o anumită particularitate morfosintactică. 

 Utilizând metoda contrastiv-tipologică, am analizat clasele gramaticale, cu toate 

consecințele sintactice, semantice, stilistice impuse de forma atestată în text. 

 Din aceeași perspectivă a contrastivității tipologice, ultimul capitol a fost consacrat 

problemelor traducerii. 

 Toate acestea dovedesc că limba româna era pregătită să redea idei din domenii ale 

tehnicii agricole, mai ales că, în cele mkai multe cazuri este vorba despre (foste) ocupații 

tradiționale românești. 

 Acolo unde lexicul moștenit și structurile gramaticale uzuale nu se aflau deja la indemână, 

traducătorii respectivi au știut să intervină în mod echilibrat cu tact, păstrând măsura intre 

caracterul specializat al lucrărilor și accesibilitatea acestora pentru un număr cât mai mare de 

cititori. 

 Astfel, asemenea mici lucrări din domeniul tehnic-aplicativ au constituit o verigă 

importantă în înlănțuirea faptelor de cultură și de limbă din evoluția limbii române literare. 
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